KI'V IlepBsiii ropojickoit odmeoopazoBarenbubiit | T-mueit, r. [lerponaBnoBck

«KOH]_[el'lT IBE€Ta B KYJbTYP€ Ha IPUMEPE HAUOM aHFHHﬁCKOFO, PYCCKOI'O 1
HEMEIKOIo A3bIKOB»

Otpacinb: Ounonorus
ABtopsl: bapanosa Munana, JIucronagusas Annna 9 knace

PykoBoautens: ['aBpuiioBa Amia BaagumupoBHa

r. [Ietpomasnosck, 2020



OI'JTABJIEHUE

BBEJIEHUE ..... ..ottt e e e ettt e e e e e e e e e e e e nrre e e e e ennees 3
1.IToHATHE KOHIIETITA «IIBET» U U3YYCHHUE CYIMIECTBYIOMIUX TEOPHH ..ovvvveerivvreeinrrneane 5
2. lIBet 1 ero 3HaueHUE B KYJIbTYpe. OTPAKECHHUE UCPE3 ABBIK ..uvvvrerrrreesrireresireessirneenns 6

3.CpaBHUTEINIBHBIN aHAJIN3 KOHIIETITA «I[BET» B PYCCKUX, AHTJIMMCKUX U HEMEIIKUX
2 01102 (0 ). £ 5. G 7

4.AHanu3 NpoOBEICHHOTO AHKETUPOBAHUS M PE3YIIBTATBL ..eeeuvvvreivreeessireessrensssssneennns 11
5.Knaccudukamms uamom: mooKUTEIbHAsS U OTpUIIaTe/IbHAs KOHHOTAIM 11BeTa .. 15
AN S 0 1 1 1 SR 22
CITMCOK MCIHOJIB30BAHHOM JTUTEPATYPBI .......ocvvvieiieeeeeeeeee s 23



BBEJAEHUE

Haunnas u3y4ath HHOCTPAaHHBIN S3bIK, KOKABIN U3 HAC HEM30EKHO CTAJIKUBACTCA C KYJIbTYPOI
CTpaHbl U3y4aeMOI0 sA3bIKa U, TAK WIM UHA4e, IPOHUKaeTcs €. He ynenuB 1OCTOMHOrO BHUMaHUs
KyJbTYpHOMY acIleKTy, HEBO3MOXXHO JIO KOHIIAa IO3HAaTh TOHKOCTH s3bIKAa. TakuMm 00pas3om,
Gwionorn NpUILIM K M3YYEHUIO KOHIENTOB B JIMHIBOKYJbTYpE. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHUS --
9TO HayKa, BO3HHUKIIAS HA CTBIKE JIMHTBUCTUKU U KYJbTYpPOJIOTMH M MCCIEAYIOLIAas MPOSBICHUS
KyJIbTYypbl Hapoaa, KOTOpble OTpaswiuch W 3akpemwinch B sizbike. [1] 10.C. Cremnanos
KOHKPETH3UPOBAJI ONIPEICIICHUE KOHLENITA, pACCMaTPUBas €r0 KaK «OCHOBHYIO SIYEHKY KYJIbTYpHI B
MEHTAJIbBHOM MHPE YEJIOBEKA, CTYCTOK KYJIBTYPbl B CO3HAaHUU YEJIOBEKA, OH HE CTOJIBKO MBICIHTCA,
CKOJIBKO TIepekuBaeTcs». KoHIenT mBera, SBISSICH OJHUM M3 HauOoyiee 3HAYMMBIX B KYJIBTYPE,
HEMOCPEJCTBEHHO CBSI3aH C HAlllUM CO3HAHUEM M, MO3TOMY, IPEICTABISAET s HAaC HauOOJIbIIUI
UHTEPEC.

IIpy m3yyeHUM HMHOCTPAHHOIO fA3bIKA, a TaKXKe B OOIIEHWH Mbl YacCTO CTaJIKUBaeMcs C
UIMOMATUYECKUMHU BBIPAKEHUSIMH, TIOHATH KOTOpPBIE OBIBACT 3aTPYAHUTEIBHO, HECMOTPS Ha TO, YTO
MBI 3HAEM IIEPEBOJ KaXI0r0 OTAEIBHOIO CI0Ba. MnnomaTnueckue caioBOCOYETaHUS UCIIOIb3YHOTCS
HAaCTOJIBKO 4acTO, YTO HOCUTEIIH SI3bIKA JAKE HE 3alyMbIBAIOTCSA O HUX, B TO K€ BPEMs UEJIOBEK, HE
3HAKOMBIM C KOHHOTALIUEN CJIOBA, MOYKET HENPABUIBHO UCTOJIKOBATh TO WJIA MHOE BBIPAKEHUE, U,
Oosee TOro, 0Ka3arbCsl B HEJIOBKOM CUTyalluu

I';1o6anbHasi aKTyaJIbHOCTD JAHHOT0 MCCJIEI0BAHUSA 3aKI0YAETCA B TOM, YTO HACKOJIBKO
OBl MHOT'O HE OBLJIO UCCIIEI0BAaHUM HAa CX0’KHE TEMBI, TIO3HAHUE KYJIBTYphI Uepe3 sI3bIK Beernaa 0yaer
HEHCCAKAEMBbIM HMCTOYHMKOM TEOPUH M HPEIMETOM HMHTEpeca JIMHIBHCTOB. TakuMm o0pa3oM, MbI
1I0J1araeM, 4To KaXJI0€ HCCIEIOBAHUE B 3TOW OOJIACTH MOXKET BHECTH CBOM BKJIAJ B IOCTPOCHHUE
Oosiee cepbe3HBIX TEOPHH U HccieoBaHuil. Ha ypoBHE IIKOIBHOTO MCCIIE0BaHHS AKTYaJIbHOCTh
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO Mbl CUMTAEM, YTO 3HAHUE MJIMOM SI3bIKa M HCIIOJIb30BAHHWE UX B pEuH,
caenaer e€ Oosiee €CTECTBEHHOM, BbIpa3uTeabHOH. Kpome Toro, ucrnonb3oBaHuE YCTOHYMBBIX
CJIOBOCOYETAHHUM - 3TO OTVIMYHBIA CIIOCOO COKPATUTh MPEUIOKEHHUE 10 HEOOJBIIOrO BHIPAKEHUS.
[Tonumanue WAMOMATUYECKUX BBIPAKCHUM IIPUM YTEHUM OPUIHMHAJIBHOM JIMTEpaTyphl, IIpH
pasroBope, Ha MMCbME SBIIIETCS JOKA3aTEIbCTBOM JOCTATOYHO BBICOKOTO YPOBHS BIAJACHUS
A3bIKOM. bonee Toro, NOHAB KOHIIENT LIBETA B aHIJIMIICKOM M HEMELIKOM SI3bIKaxX U COIOCTAaBUB MX C
PYCCKUM SI3bIKOM, MO3BOJIMT HA MHTYMTHBHOM YPOBHE MOHUMATh 3Ha4deHHE (pasbl, Jaxe HE 3Has
TOYHOTO TIEPEBOAA.

Ieabto fanHOl paboTHl SABNAETCS M3y4YEHHE AHIVIMWCKHUX, HEMENKHMX U PYCCKUX
UAMOMAaTUYECKUX BBIPAKEHUI C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM. [IOHSATHE 1BETa CyIIECTBYET B KaXKIOU
KYJIBTYpPE, HO TOJIKOBAHHUE IIBETOB HE BCET/1a OIMHAKOBO y Pa3HbIX HAPOAHOCTEM.

JUist TOCTHUKEHUS LENU 1 TOCTaBUIIA Iiepesl COOO0M Cleyronye 3aia4u:

1. I3y4uTh TEOpPUIO IO TEME UCCIIE0BATEIBCKOTO IPOEKTA;

2. BbIIBUTH MIMOMBI C KOMIIOHEHTOM IIB€Ta, MCIOJB3YS pazIW4Hble MCTOYHUKH HH(OpMAINH,
KHHTH, CJIOBApH.

3. HccnenoBarb ypOBEHb BOCHPUSTHS U HUCIHOJB30BaHUS B PEUM AHITIMHCKUX MJIUOM
00y4aroImyUMUCs CpeiHel IIKOJIBI.

4. Pazpabotath cioBapb — naMsTKy «l{BeTHBIE HANOMBI», C IIENIbI0 U3YYEHHs €ro 00ydaroIuMuUcs
IIKOJIBI.

O0BbeKTOM HCCIeA0BAHUSA SBISIIOTCS HIMOMBI AaHTJIMHCKOI0, HEMELKOTO M PYCCKOTO SI3bIKa.

IIpeamMer ucc/iel0BaHusA: 3HAYCHNUS UIMOM C UCIOJIb30BAaHUEM 1IBETA, UX yMOTpeOsIeHue B
peun.

I'unore3a ucciegoBanusi: 6osee rIyooKoe OBIaJeHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM BO3MOXHO
yepe3 IMO3HAHUE KYJIbTYPHOIO KOMIIOHEHTa, TakuM o00pa3oM, OO0JIerduB IOHHMMAaHHE
UAMOMAaTUYECKUX BBIPAKEHUI aHIIIMICKOTO U HEMELKOTO SI3bIKOB.

MeToabl MCCIEI0BAHMS: aHAIN3 JIUTEPATyphl IO TEME HCCIEAOBaHUs, ONUCATEIbHBIN U
CPaBHUTENBHBIA METO/IbI, aHKETUPOBAHUE O0YJAIOLITHXCS.



IIpakTuyeckasi 3HAYMMOCTh U HOBU3HA JAHHOHM PadOTHI 3aKITIOYAIOTCA B BO3MOXKHOCTHU
MPUMEHEHHUS €€ yJalluMUCs Ha YPOKaxX aHTJIMMCKOT0, HEMELKOTO s3bIKa, & TaK)Ke, MPU MOJTOTOBKE
K pa3JIMYHbIM KOHKYpCam U OJIMMITAAJIaM.

B mu1aH Mcciie10BaHUA S BKIIIOYMIIA U3YYEHUE T€OpUU 10 TeMe: «MIMOMBI B aHTJIMKUCKOM,
HEMEIIKOM W PYCCKOM S3bIKaX C HCIOJb30BAHUEM IIBE€Ta» C BBISBICHUEM OIPEICICHUS,
XapaKTePUCTUKHU U KJIACCU(UKAIIMU HIMOM, CO3/IaHUE MTPAKTHYECKON YacTH 1O OMUCAHHUIO UIHOM C
WCIIOJIb30BAaHUEM IIBE€TAa W NPWIOKEHUAMH IO pe3yibTaTaM aHKETHPOBAHUS OOYYAIOIIMXCS H
CI0BapéM — naMsTkon «L{BeTHBIE UIANOMBDY.



1.ITonsiTHE KOHLIENTA KIBET)» U U3yYeHHE CYIIeCTBYIOIIHNX TeOPHUid

OCHOBHBIM TIOHSATUEM JaHHOI'O MCCIEAOBAHUS SBISIETCS IOHATHE «KOHLENTA «IIBETY,
M03TOMY MHE ObUIO HEOOXOAMMO Pa300paThbcs B TOM, YTO K€ 3TO o3HadaeT. «KOHIEeNT «BeT» —
TO KOMIIOHEHT $3bIKOBOM KapTUHBI MHpa, KOTOPBIM SBIISETCA CJIOXKHBIM MHOTOYPOBHEBBIM
o0Opa3oBaHHeM, OTOOpaKAIOUIUM OOBEMHBI CEMAaHTUYECKUN CIEKTp OTTEHKOB U BapHAHTOB
OCHOBHOT'O 1IBETOHAaUMEHOBAHMSI, SIBJISIOLIETOCS SIAPOM KOHLIENTA U MPEACTABISAIONUM IT1yOuHHbIE
1acThl MHPOPMAIMOHHON 0a3bl O JaHHOM IIBETE€, B KOTOPOM NPEICTaBICHbI OTIMYUTEIbHBIC
HalMOHAILHO-CIIE(pHUIECKUE 0COOCHHOCTH MEHTAIUTETA ONPEIeIEHHOr0 3THOCA.» [2]

[Ipexxae yem chopmupoBaTh LETU U 3aJa4d AJIsi COOCTBEHHOTO MCCIEAOBaHUs, MHON ObLIH
U3YYEHBbl YK€ CyIIECTBYIOLIME MaTepuanbl. «HecMoTps Ha OdeBHIHBIE CBSI3M C KYJIbTYpOH M
HaCJIETUEM YeJIOBEYEeCTBA, 3HAUCHUsI HA3BAHUM 1BETa MPEACTaBISAIOT cO00 apTedakThl KyIbTYyphl,
MIOSTOMY IIBETOBasi KAPTHHA MUPA, OyAydH 3HAYMMBIM KOMIIOHEHTOM SI3bIKOBOW KapTHUHBI MUPA, HE
ABIIIETCS UCKIIIOYEHHEM. B XoJie ucciiejoBaHusi MOKHO OOHApYXHTh JIECATKU S3BIKOB, KOTOpBIE
UMEIOT CXOJICTBO MEXIy cO00i, TaK KaK OHM UMEIOT EAMHYIO CHCTEMY LIBETa M I[BETOOOO3HAYCHHUSI.
B cucreme 11seToo003HaueHUs CYIIECTBYET Psijl YHUBEPCAIbHBIX YEPT, KOTOPHIE HE TIOXO0XKU HHU Ha
OJIHY M3 MHOTUX JApyrux uepT. Kpome TOro, pasnuyHbple OTHOLIEHUS K TOMY WJIM MHOMY OTTEHKY
oTpakaeTcs B OOpa3HBIX BBIPAKEHUAX, UIMOMAX M IMOTOBOPKaX, CYIIECTBYIOIIUX B s3bike. Benb
OHM COOOIIAIOT HaM O KOHKPETUKE HallMOHalbHOro xapakrepa. I'mmoreza Cenupa Yopda, uim
TUIOTE3a JMHTBUCTUYECKOW OTHOCHTENBPHOCTH TOKAa3bIBA€T HAM UYTO S3BIK U 00pa3 MbIILICHUS
HapoJa B3aMMOCBSI3aHbl MeXAy co0oi. B HayuyHbBIX Tpynax, TIOCBSILEHHBIX H3YyYEHUIO
[[BETOO003HAUCHUH, HAKOILIEH OOJBIION MaTepuan 00 HCIOIb30BAaHUH «I[BETOBOI JIEKCHKHU U €€
KOMMYHHUKaTUBHOM IoTeHUuane. J[aHHyto mpoOseMy NbITAIUCh B MOJHONM MEpE PacKpbITh TAKUE
yuenble kak: AmnpecsH lO. JI.,ApyrionoBa H. JI., Kapuan P., Kononkuna E. H. Kaxapiii u3
YYEHHBIX TPAKTOBAJI IIBETOOOO3HAYECHUE TO-CBOEMY, HO NMPHUXOIMWINA K OOLIEMY BBIBOAY, YTO IIBET
ABIIETCS OCOOBIM (PEHOMEHOM 4YeJIOBEYECKOTO OCO3HAHHMS W TOHMMaHUs OOIIed KapTUHBI
OKpyKaroriero mupa.» [3]

B kazaxcTaHckoil JIMHIBUCTHKE MOHSTHE 1IBeTa MHTeHCHUBHO u3ydaercs @.H.JlayneTtoBbim,
A.T.KaitmaposeiM, I'.A.Kaxwuranuesoit, K K. KapkpiHOekoBoili u  gpyrumu.  AHaiuzy
XYyJ0’KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH IBeTo0OO03HadeHui mocBsmieHsl padotel [.K.ToitmmbaeBoii,
I A KaxurammeBoil.  A.T.KaiinapoB  aHamu3upyeT  STHOJIMHIBUCTUYECKME  OCOOEHHOCTH
1IBETOOO03HauEHUH.



2. lIBeT u ero 3HavyeHue B KyJbType. OTpa:keHue yepe3 A3bIK

Kak yxe ObU10 OTMEYEHO, LBET HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH HAIIMM CO3HAHUEM U HMEET
OIIPEZCIIEHHOE BO3/ICHCTBUE HAa IICUXUKY 4esloBeka. Hexpapom nusaiiHepsl TIIATEIBHO MOAXOIAT K
BHIOOpPY IIBETOBOM TraMMbl IpH IUIAHWPOBAHHHM HWHTEPhEpPA, BEOb OT TOTO KAaKOW IBET OynaeT
IIOCTOSIHHO HAac OKPY)KaThb 3aBUCHT U Halle NCHUXUYECKOe, a MHOrAa u Qusnueckoe 310poBbe. C
JJABHUX IIOp pPacIpoOCTpaHEHUE OIPEICICHHOIO LBETa B OJEXKAE, IpeaMeTax HHTEepbepa,
IPOM3BEACHUAX UCKYCCTBA 3aBHCEIO OT OKpYXKarollel MpUpO/bl, TEMIIEpAMEHTa Hapo/ia, 0ObuaeB
U TPaJULUH, 3CTETUYECKUX HOPM U PEIUTHO3HBIX BO33peHUi. [loaTOMy 51 pa3dbepych Kak MOBIUSIO
BOCIIPUATHE DPA3HBIX ILBETOB JIIOJbMU Ha IIOABJICHUE HAMOMATHYECKUX BBIPAXKCHUM C HX
UCTOIb30BaHuEM. Takum 00pa3oM, Hallle UCCIIEOBAHUE SIBISCTCS HE TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKHM, HO
U KynbTypoJsiorudeckuM. «l{Beroo0o3HaueHus, BBICTYIasi B KaUECTBE €MHMIL S3bIKa, HECYT B cebe
KyJbTYpHYI0O MH(POPMALIMIO, TaK KaK S3bIK TECHO CBSI3aH C KYJIBTYpOMW, OH «IIpOpacTaeT» B HEE,
BBIPAXKAET €€, ABJIICTCS 00s13aTeIbHON MPEANOChUIKON Pa3BUTHS KYJIbTYPBI B LIETIOM». [4]

Tak Kak npeaIMeToM COBPEMEHHOW JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUH SIBIISAECTCA U3YyYEHUE KYJIbTYPHOU
CEMaHTHUKU SI3bIKOBBIX 3HAKOB, KOTOPbIE (POPMUPYIOTCS IIPU B3aUMOJEHCTBUU JABYX Pa3HBIX KOJIOB
— S3bIKAa M KYJBTYPBHI, IIBETOOOO3HAYECHHUSI CIIOCOOHBI BBINOJHATH (DYHKIMIO SI3BIKA KYJIBTYPHI,
BBIP@)KAIOTCSI B CIIOCOOHOCTH $SI3bIKa OTOOpa)kaTh KyJbTYpPHO-HAllMOHAJIBHYI0 MEHTAJIBHOCTH €ro
HOCHUTEJIEH, KyJIbTYPHO-LIEHHOCTHBIE OPUEHTHUPBI, & TAK)KE UX CMEHY B Ty WJIM UHYIO HCTOPHYECKYIO
smoxy [5].

[lepBpIMU LIBETAMH, KOTOpPbHIE MOSIBUWIMCH B KYJbType 4ellOBEKa, ObLIM Oelblil, KpacHbIA U
YEepHBIM LBeTa. benblii — 3TO CBET, YepHbIA — 3TO ThMa, a KPaCHbIM — OroHb. 1103:k€ OCHOBHBIMU
CTaJIi CYUTATh KPACHBIA — JKEITHIA — CUHUH, a 3aTeM KpacHbIN — 3eJieHblil — cuHuil. CerogHs BceM
W3BECTHBI 1IBETA PAAyrd, LIBETOBOM CIEKTP: KPAcCHBIA — OPAHJKEBBIM — JKENTBIA — 3CJICHBIM —
roixy0oi — CHHUN — ()UOJIETOBBIN.

Paz6epem HeMHOro noJpoOHee, YTO 03HAYAIOT OCHOBHBIE [[BETa B PYCCKOM, aHIVIMHCKOM U
HEMEIIKOM SI3bIKaxX U KyJIbTypax U CXOe JIU ux Bocrpustue. Cienyer cpazy OTMETUTb, YTO MHOTHE
¢dpazeosioru3Mel (MAMOMBI) MMEIOT AHAIOTM B AHIVIMHCKOM M HEMEIKOM $3bIKaX, TEM CaMbIM
yopomasi MIOHMMAaHKWE, OJHAKO, 37€Ch MbI TaKK€ MOYKEM CTOJKHYTbCA M C JIOKHBIMU JIPY3bSIMH
MePEeBOAYMKA.



3.CpaBHHUTE/IbHBII aHAJN3 KOHIENTA «IBET» B PYCCKUX, AHTJIMHACKUX H

HEMEIIKHUX HIHOMaX

1) YepHblii IBeT BO BCEX TPeX KYJIbTypaX MMEET HETaTHBHYIO KOHHOTAI[MIO M CBSI3aH C
TpaypoM, cmepThio. CinoBapp O’kerora 1aeT OJIHO W3 ONPENEICHHN YepHOMY Kak «MpayHbIi,
0e30TpaaHbli, TOKENBIM, a TaKXKe MPECTYNHbI M 3J0CTHBIM, NpHUHAUIKAIMN K
HENPUBWIECTHPOBAHHBIM, SKCILTyaTUPYEMBIM KilaccaM ooOiiecTBay. JIronel, KoTopble BBIMOIHSIIN
YepHYyI0 paboTy JAepsKainu B YepHOM Tese. UepHbIi PEIHOK U YePHBIE CIHCKHU JI0 CHX MOP O3HAYAIOT
B PYCCKOM SI3bIKE€ HEYTO MPOTHBO3aKOHHOE. KOmuTh Ha 4YepHBIM JAEHb 10 CHUX MOp O3HA4aeT
OTKJIAJbIBaTh JICHBIM Ha TsDKENIbIE BPEMEHa, a BCTpeYa C YEPHOW KOIIKONW HE CYJIUT HHUYETrO
xoporiero.[6]

Cxoxee 3HAUEHHE UMEET ITOT LIBET B aHIVIMICKOM M HEMEILIKOM si3bIKax. Jloka3aTesbCcTBOM
TOMY CIIy’)KaT TaKue CJIOBa U BhIpakeHMs, kKak blackmail (manTax-anri.), black cat (uepnas xorka-
Kak cMMBOJI Heymauu), black heart (uepHoe cepaiie) - kak B necHe y J[»Buma Amepa, black list,
black magic.

[MpunararensHoe schwarz «4epHBI» B HEMEIIKOM S3bIKE BOCXOJUT K JIATHHCKOMY CIIOBY
sordere, 4To O3HAYAO MEPBOHAYATBHO «OBITH TPsI3HBIM». ECITH  Jk€ TOBOPUTH O HEMEIKOW
KYJIbType, HEMIIbI TAKXKE Pa3/IeIsIOT 1BETAa Ha «XOopoiiue» u «mtoxue». [axe Ha dnare ['epmanun
YepHBI [BET Ha (uiare paccMaTpUBAIOT KaK CHMBOJ MPOILIOTo, ObUION TepMaHCKOW HMIIEpUH.
UepHnslit — MpauHast HOUb. “Schwarzfahren” o3Hauaer e3nuTh «3aiilleM» He 3aIUIaTUB 3a mpoes. die
schwarze Liste — 4epHbIif CIIHCOK, CITUCOK JIMI[, YeM-JIHO0 HEYrOJHbIX BJIACTH, aAMHUHUCTPALIUN U
T.I., TAHHO COCTaBJISIEMBII C TeM, YTOOBI B YJJOOHBIII MOMEHT PAaCIpaBUTHCS ¢ HUMHU. YepHBIN 1IBET
BBI3bIBACT MPECTABICHUE O YeM-TM00 HeleraabHOM, He3akoHHOM: schwarz iiber die Grenze gehen
— HeJIeTalIbHO NIEPEXOAUTh TPAHUILY.

OTpunaTebHOE WIH MOJ0KUTEeIbHOe 3HaueHue? [Ipeodaaxaer orpunareibHOe 3HAUEHHE.

2) B pycckoM si3bike 0eJiblii IBET CUMBOJIM3HPYET YUCTOTY, HEBUHHOCTD, ICHOCTh, KPAacoTy,
Npa3IHUK, OOXXECTBEHHBIH CBET, MCTHHY. BO BceX Tpex KyJbTypax Oenblid SBISETCS IBETOM
NpPa3HUYHBIM B IPOTHBOIOJIOKHOCTh TPAaypHOMY YEepHOMY, B Oeioe IlaThbe OJeBalOTCAd Ha
cBajb0ax, a Oeyble IBETHl CUMBOJHM3UPYIOT CBETIIbIE MOMBICIBL. TeM He MeHee, Oenblii MOXKET
UMETh U OTPHULIATENIBHYIO KOHHOTAIMIO, KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIMICKOM s3bIKax. B pycckom
s3bIKe Oerioe MIATHO O3HAavaeT OTCYTCTBUE MHMOpMaIuu, «0enoe U0y, «Oeblii Kak Mel» UMEeT
3HaYeHHe «OJeTHBINY, «lena, Kak caxa Oesa» - Jiena IUI0XH, «IIUTO OEeIbIMH HUTKaMMU» - IJI0XO
cabpukoBaHHOE JeN0. B aHTIMIICKOM SI3BIKE TaK)Ke MMEIOTCS BBIPAKEHUS, EMOHCTPUPYIOIINE
JPYryl0 CTOpOHY JTOro IBeTa, B3sATh XoTd Obl “White elephant” - OecrnosiesHslif HOJapok.
Hewmenkoe npunaratenbHoe  weil  ‘Oenblii’  OPOUCXOAMT  OT  HMHIOTEPMAHCKOTO  KOpHS
Kuei, uTo o3HauaeT «CBETUTh, MepliaTh». «Eine weille Weste haben»- wumers HesamsaTHaHHYIO
penyranuto, a Bpaueil Ha3piBaroT “Halbgdtter in weil3”.

OrpuuarenbHOe MM MOJIOKUTeNbHOe 3HadeHue? IlpeoOiamaer mosokuTEIBHOE
3Ha4YeHmue.

3) KpacHblif nBeT oka3ayicsi HanboJiee MHOTOTPAHHBIM U C HUM HaM YIajoCh OOHapyKUTh
HauOoJIbIIIee KOJINYECTBO MHTEPECHBIX MJIMOM, KaK B PYCCKOM, TaK M B HEMEIKOM M aHTJIMHCKOM
A3bIKaX. B pyccKOM s3bIKE CIIOBO «KpacHBI» 00pa3oBaHO OT KpaTKol (POPMBI «KPACEHBY», UYTO
IPOU30LUI0O OT CTapOCIaBSHCKOTO «Kpaca» (KpacoTa, IpeNecTb, CTPOMHOCTb, H3AILIECTBO,
ykpamieHue). OtTcroa ciaenyer, 4TO CIOBO «KPAacHbI» IMPOU30ILIO OT CJIOBA «KPACHBBIN.
KpacHblii 11BET B pycCKON KyJbType-LBET JKU3HM, COJIHLA, II0J0poans. LIBeT KpoBU - KpacHBIH
I[BET - aCCOLMUPYETCS C AMOLMAMHU, Kak JI0OBH, TaKk M HeHaBUCTU. CaMbIMH yNOTpeOIsIeMbIM B
obuxoze Gppazeooru3MaMH CO CIIOBOM "KpacHBIM'" SBISIOTCS ClIOBOcoYeTaHMs: "KpacHast KHUTa' -
COOpPHHK PEJIKMX PACTEHUH U KMBOTHBIX, "KPAaCHBIM JIeHb KajeHaaps" - Mpa3JHUK WIH BBIXOJHOU
(Te AHM, KOTOpbIE B KaJIeH1ape OTMEUYEHbI KPaCHBIM IIBETOM), "KpacHasi CTpoka" - ellle B IIKOJIe HAC
yuaT mucaTh HOBBIHM a03all, OTCTynas 4yThb-uyTh OT Kpasi, "KpacHbIN yroyiok" ObUI paHbllle B KayKI0M
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HIKOJIe, KOTOPBIM CO37aBajicsi C MPOCBETUTENBCKOW IeNbio. KpacHoe CIoBLO-OCTpOYMHAasi peyb;
METKOE U3pEUYCHHE, BBIPAKEHHUE, KPACHBIN METYX-TI0/DKOT, TToXKap.

UYro ke B aHTVIMHCKOM si3bIke? MHOTHE BBIPAKCHHS COBIAMIAIOT C BHIPAKECHUSIMH B PYCCKOM
s3bike: to roll out the red carpet for someone (paccTenuTbh KpacHBIN KOBEp Ui KOTO-JI.) -TIPUHSATH
KOro-J. TOp)KeCTBeHHO, ¢ moueToMm; the red carpet treatment (oOpaiieHHe KpacHOTO KOBpa) —
TOp>KECTBEHHAs BCTpeua; ocoboe xopomee obOpamienue; to make a red cock in someone’s house
(cmenmaTh KpacHOTO IETyXa B UbeM-JI. JIOME) -yCTpamBaTh MOJKOT, ToXkap; catch somebody red-
handed — (OykB, «moiiMaTh KOro-i0o0 ¢ KpacHOM pyKoii») — moMarh KOro-iubo ¢ MoJUYHbIM be
(get) caught red-handed — GbITh TOWMaHHBIM C MOJMHYHBIM. Bo (hpa3eogornuecKux BBIpaKEHUAX
AHTJIMICKOTO SI3bIKA KPACHBIM I[BET aCCOLUMHUPYETCS C (U3MYECKOW CHIIONW, MYKECTBOM U
3nopoBbeM: red blood — (OykB, «kpacHasi KpOBb») — (puU3MUECKas CHJIa, MYKECTBO, CMEJIOCTh be
(look) red about the gills — umeTs 310poBBIi BUI, BRITISACTH 3710poBbIM. [ 7] KpacHas (komueHast)
cenmenka BO (pa3eosoTU3MAax aAHIJIMICKOTO SI3bIKA CHMBOJM3UPYET YTO-THOO OTBIEKAIOIIEe
BHUMaHMe, BBojdlIee B 3a0myxaenue: red herring — (OykB, «kpacHas cenenka») — 1) oOMaHHBIN
IpeJyIor, yiaoBKa; 2) ooManubiii ManeBp draw a red herring (red herring) — nHamepeHHO BBOIUTH B
3a0I1yKIeHHE.

VY KOITYCHOH celeIKu KPaCHBIW I[BET U CHIILHBIN 3amax. PaHbllle OXOTHUYBHX COOAK COMBAITU
CO cjela IpU IMOMOLIM KOIYEHOW CeleNKH, MOJOoKeHHOW Ha aopory. Red tape (mocnoBHO —
KpacHas JIeHTa). JTa uauoMa O3HayaeT OHpOKpaTHiO. BriepBble 3TO BhIpa)KEHUE BCTPEYACTCS BO
Bpemena [enpu VIII, kortopeni mocman okono 80 merurnuii [lame Pumckomy, 49TOOBI TOT
aHHYJIMpoBal ero Opak ¢ ExatepuHoii AparoHCKoW. DTH METHIIMK CBOPAYUBAIIM, 3allCyaThIBAIA U
CBSI3BIBAJIM 00sI3aTENIBbHON KpacHOW JieHToukoi. To paint the town red (m0ocI0BHO — HOKpacHTh
ropojl B KpacHBI IBET). DTa MIMOMa O3HA4YaeT BECEIMThCA M KYTUTh B Oapax W kiyOax. Eé
MPUITUCHIBAIOT COOBITHIO, KOTJAa HM3BECTHBIM XYJIHTaH Mapku3 YoTepdopa ¢ rpymnmoi apysei
YCTPOWJIM MATEX B Topoae Menron MoyOpait B Jlectepmupe, NMOKpacHB B KpacHBIM IIBET
TOPOZCKYIO 3aCTaBy M €MI€ HECKOJIbKO 31aHuil. OCHOBBIBAsSCh HA JAHHBIX NMPUMEpax, Mbl MOXXEM
c/IeNaTh BBIBOJI, YTO KPACHBIN I[BET B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CUMBOJIM3UPYET JCHCTBUE, aKTUBHOCTD,
DHEPTHUIO, HE BCET/Ia B MOJIOKUTEILHOM KITFOUE.

B HemenkoM s3bIke KpacHBIM LIBET TAaKKe MMEET CXOKee 3HaueHHe ¢ pycckum. Der rote
Faden (kpacHast HUTB) DTa UIMOMA UICHTHYHAS AHAJOTMYHOMY (HPa3eoIOrH3MY B PYCCKOM SI3BIKE C
TEM K€ 3HauU€HHEM, FOBOPUT O TJIaBHOM MBICIIH, KOTOpas MPOXOAUT CIOKET KHUTH, Oeceny, T0KIa
u 1.1.[8] Einen roten Teppich ausrollen- BcTpeTuTh KOro-TO ¢ MOMIIOH, aHAJIOTHYEH PYCCKOMY U
HEMELIKOMY SI3bIKaM.

OTtpunarejibHOe HJIH MOJIOKUTEIbHOe 3HAYeHHe? MoKeT UMeTh KaK OTpULATeIbHOE,
TaK U NMOJI0KUTEeIbHOE 3HAYCHHeE.

Jlanee, Mbl paCCMOTPHUM 3€JIEHBIN, CHHUN U XKeNThld nBera. Cieayer 0TMeTHTb, YTO OHH
He MMEKOT SIPKO BBIPA’KEHHOI'0 TOJILKO JIMIIb OTPHLATEJIHLHOI0 N TOJBKO MOJ0KUTEJILHOT0
3HA4YeHHUsI, HO ONpeNeIeHHO ecThb o0mme cdepbl KU3HH W CHTYAllUHM, 10 OTHOLICHHIO K
KOTOPBIM HCIOJIB3YIOTCS 3TH «IIBETHbIE» HIHOMBI.

4) 3eseHblil IIBET B PYCCKOM SI3bIKE ONPEACIACTCS KaK (OKHBOH», «yMUPOTBOPSIOIINI.
JIeCTBUTENBbHO, 4Yallle BCEro 3€J€HbId AaCCOLMUPYETCS Yy HAC HWMEHHO C MPUPOION:
HalpUMep, 3€JIECHOE  30JI0TO — JIEC, 3€JIEHAsl alTeKa — JIEKAPCTBEHHBIE PpACTEHMs, 3€JICHbIE
JIETKHE, 3eJIEHbId JAPYr — 3TO PACTUTENBHOCTb, 3€JIE€HbIE HACAKICHHS, CHUMBOJIU3HPYET MUD,
cmacenne, nokoil. [9] Tem He MeHee CyHIECTBYIOT M MEHEE€ ONTHMHUCTUYHBIC BBIPAKCHHS,
HanpuMep, 3€JEeHbI 3MUM, 4YTO O3HA4aeT aJKOTOJM3M WJIM IO3€JIEHETh OT 3aBUCTH/370cTH. B
AHIJIMICKOM SI3BIKE 3€JICHBIM LBET TakKe MMeeT cxoxee 3HaueHue. To have green fingers-ObITh
yIawIMBBIM CaI0BOJIOM, Y KOTOPOIO BCe pacTeT Kak Ha apoxokax. Get the green light - momyuuts
paspelieHne Wik CUTHAN i Havyana pabotel. The grass is always greener on the other side - Tam
XOPOIIIO, TJIe HAC HET. 3e/IeHbIH B aHTJIMHCKOM aCCOIIMUPYETCs ¢ 3aBUCThIO: I'Mm green with envy - s
TO3€eJIeHeN OT 3aBUCTH, green-eyed monster- 3aBucts. Takke, 3eJ1€HBINH aCCOIIMUPYETCS C ICHbraMu
u3-3a LIBeTa JoJulapa: green power- MPEeCcTH)XK U BIACTh, KOTOPHIE MOXKHO KYNUTh 3a J€Hbrd. B
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HEMEIIKOM S3bIKE HEMELKHI Tak)Ke CBA3aH C IMPUPOION W 3aBHCThIO. Bei Mutter Grin - na none
npupozsl, das ist im grilnen Bereich- 3To HOpManbHO, TOCIOBHO 3TO O3Ha4YaeT OBITH B 3€JICHOU
obnactu/zone. Ha crappix cuéTunmkax pa3iIuyHbBIX NOpUOOPOB M MEXaHHW3MOB HHIUKATOP
nepemeniaics B 3eJIEHYI0 30HY, eciau Bc€ paborano 6e3 cOoeB, U 3aCTpeBall B KPAaCHOM, KOTAa 4To-
to nuto He tak. Auf keinen griinen Zweig kommen-ue goctuup menu, HE UMETh ycIiexa B Jeiax.
Das ist dasselbe in Grin - 6e3 pa3uuibl, HuKakon pasuuiisl. Grin/gelb vor Neid sein = B pycckom
MBI TOJIBKO 3€JIEHEEM OT 3aBUCTH, & B HEMEIIKOM MOKHO U MOKETETh.

5) Cunmii HBeT, HECMOTPS Ha BCIO €r0 XOJOAHOCTh, ACCOIMUPYETCS C YUCTOTOM, TITyOUHOM,
TaitHoil. C Apyroil CTOPOHBI, 3TO JOCTATOYHO CTpOrui 1BeT. CUHUI 1BET — 3TO IBET BceneHHou,
KocMoca, rajnaktukd. [9] B pycckoM si3blke, MOKET HOCUTh KaK IIOJIOKUTEIbHBIA, TaK H
oTpuuaTenbHblil xapaktep. Hampumep: CuHsis nTuila — COKpOBEHHasi MeuTa, cuacThe, | omylas
MeuTa — COKPOBEHHAsI MeuTa, CYacThe, rojy0Ol OTrOHEK — JPY)KECKHH BeYep C BBICTYIUICHHUSIMH,
OecenamMu 3a yalllKoW yaro WiH kode, romydas KpoBb — O YEJIOBEKE, MMEIOIIEM apUCTOKPAaTHUYECKOE,
JIBOPSTHCKOE TIPOMCXOXJIEHUE, a BOT TOPETh CHHHM IUIAMEHEM — OKa3bIBaTbCs B HE3aBHIHOM
MOJIO’KEHUH, UCIIBITHIBATh HENPUIATHOCTH. CHHUN YyJIOK — JKEHIIMHA, JIMIICHHAs >KeHCTBEHHOCTH,
BCEIIEJIO MOTJIOIEHHAsI HAyYHBIMU MHTEpecaMu. BrIpakeHrne nMeeT aHTIMICKOe MPOUCXOXKICHHE,
I7Ie He pa3IMYyaloTCs CHHUN W Troily0oil I[BeTa: WHBIMH CIIOBAaMH, PYCCKUH CHHUH 4YyJIOK =
AQHTTIMUCKUN Toiy0oi 4ysloK (M CHHUH, M TOdyO0OW LBET B AHIIMHCKOM S3bIKE O00O03HAYAIOTCS
ciosoM blue).

Uto KacaeTcss aHIIMHCKOrO s3bIKa, C HAIIE TOYKM 3pEHHs] TOdyOoll uMeeT OoJblie
HeWTpalibHOE U OTpHIlaTesbHOe 3HaueHue. K mpumepy, once in a blue moon— GykBaibHbIi TIEPEBO/
«OMHAXIbl Ha TOJyOOW JIyHe» — TMOYTH HHKOIJa, KpaiiHe, ouyeHb peako. Feeling blue -
«J9yBCTBOBATh rpycTh», OUt Of the blue — «BHe3amHO, HEOXKUJAHHO, CIIOBHO M3 HHOTKYAa». Blue in
the face — «obGeccuierb, BBIIOXHYTHCS, M3HeMorath», 10 have blue blood — «ObITh H30paHHBIM,
uMeTh "ToayOyro KpoBb'», mo-pyccku - "Oemas kocts", blue Monday- Tsokenblii MOHEAETbHUK
II0CJI€ BECENBIX BHIXOAHBIX. CX0XKHe BBIPAXCHUS MbI HAIIUTM U B HEMENIKOM si3bike: Blauer Montag-
MOHEJICTbHUK - JICHb TSDKENBIA, accoluanusl MOAKPeIUisieTcss TeM (PakToM, YTO HCIOKOH BEKOB
MEPBbI JIeHb HeIenu ObUT JJIsi TpeACcTaBUTENed pabouero kiacca THEM CTUPKU, KOTOpas B
JIEBATHAJIIIATOM BEKe ObLIa HEpa3pbhIBHO CBA3aHA C IOJAKpAIIMBAaHUEM Oelbsi C MOMOIIbIO, TaK
Ha3biBaeMoii, cunbku. [10] Er ist Blau-on mbsH, jemanden griin und blau Schlagen- u3outh 10
noiycmeptH, das blaue vom Himmel versprechen- noobemare focrats JiyHy ¢ HeOa. Du wirst dein
blaues Wunder erleben- te1 y mens mompeiraemibsesi, Tel mourpaeuibes. Einen Tag blaumachen -
HPOTYJIATh ICHEK.

6) Kearplii BET, HECMOTPST Ha CBOIO SIPKOCTh, BO BCEX TPEX S3bIKAX MMEET JOCTATOYHO
HeraTMBHOe 3HadyeHue. Opa3eosoru3smMbl € KOMIIOHEHTOM <OKEITHIN» COCTaBISIIOT JI0BOJIBHO

HEOOJBIIYI0O  YacTb B PYCCKOM  SI3BIKE. Bo  ¢paseonornueckom  cioBape  Moj
penakmueit A. 1. MonotkoBa  3aUKCHpOBaHbl ~ TONBKO  JBa  YCTOWYHMBBIX  BBIPAKECHUS
C IIBETOOO03HAUYCHUEM <(OKEIITBIN»: JKENTOPOTHIM MTEHEI — «O04YeHb MOJIOJONW, HEOMBITHBIN,

HAWBHBIN YEJIOBEK» W JKEJITHI JIOM — «OOJIBHUIIA JIJIS TyIIEBHOOONBHBIX». PacmpocTrpaHeHHOe
BBIPOKEHHUE <OKENITasi Mpeccay ymoTpeOsseTcss B 3HAYCHHHM «HH3KOMPOOHAas, JDKUBAsl, MMajakas Ha
BCSIKOTO pOJia JICIIEBbIC CEHCAIMU TeuaThy. Takke K HEraTUBHBIM KOHHOTAIMSIM MOYKHO OTHECTH
«rpex», «IPEAATeILCTBO», «IPOJAKHOCTEY, «OC3yMHUE», «YBSIAHHE», «TPYCTbY, «TJICHUEY,
«OTUasiHUE», «00JIe3Hb». B PYCCKOM SI3bIKE OTUETIIMBEE MPOCIICKUBACTCS CXOKECTh B BOCIIPHITHU
KEIITOTO HOCHUTEIISIMHU PYCCKOTO Y QHTJIMHACKOTO SI3BIKA. [11]
B anrnuiickom si3bike: yellow dog- momseiii, TpycauBBIi YeI0BEK; Mpe3peHHoe CyliecTBO, yellow
journalism- >kypHanHCTHKA, CIEMHAIN3UPYIONIACS Ha CIUICTHSX W CKaHJIalaxX; MOACTPEKArOIINi
SI3BIK Pa3pa0OTaHHBIN IS pa3)KUTaHUs MOMYJSPHBIX HACTPOCHUI MPOTUB ApYyro crpausl, yellow
rag- OynpBapHas Trasera; OynbBapHbI JsmcTok, yellow-bellied/ yellow-livered-Tpycnussrii,
yellowback- nocnoBno: B sxenroit 00m0%kKe.[12]

B nemenkom s3pike: Er hat noch das Gelbe am Schnabel; er ist ein Gelbschnabel — "on emé
MOJIOJT M HEONBITCH". DTH BBIPAKCHHUS OCHOBBIBAIOTCS HA TOM, YTO KIJIFOBBI NTECHIIOB OOTSIHYTHI
ceeTno-xéntoi koxel. Gelb vor Neid - 3asumosate. Gelb wie Wachs sein — "xénTeiii kak Bock" —
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http://audiorazgovornik.ru/uroki-anglijskogo-yazyka/anglijskie-slova-i-vyrazheniya/839-anglijskaya-idioma-be-born-with-a-silver-spoon-in-the-mouth
http://audiorazgovornik.ru/uroki-anglijskogo-yazyka/anglijskie-slova-i-vyrazheniya/839-anglijskaya-idioma-be-born-with-a-silver-spoon-in-the-mouth

O3Ha4aeT ""CKBEpHO, TUIOXO0 BHITIISAAETh, 0oseTh". Es wird einem gelb und griin vor Augen HamekaeT
HA COCTOSIHWE MPHUOIMKAIOIIErocs OOMOpOKa, Korja Tepen Tia3aMd BO3HUKAIOT IOJA00HbBIE
[[BETOBBIC SIBJICHUSI.

[Ipoananu3upoBaB 3TH S3BIKOBBIC €AMHUIIBI, Mbl MOXKEM NMPUUTHU K BBIBOJIY, YTO, TOHUMAs
KaKoe 3HaueHUe MMEeT TOT WJIM MHOW IBET B S3bIKE, KaKyl MPeoOiaaronlyl0 KOHHOTAIMIO OH
UMEeT, Jake He 3Has TOYHBIA TEPeBOJ] KaKOTO-IMOO HIMOMATHYECKOTO BBIPAKEHUS, MOXKHO
YIIOBUTH OOIIMKA CMBICH BBICKA3bIBaHUS (TIOJOXKHUTEIbHBIM WM OTPULATENbHBIN), YTO IO3BOJIHT
aJICKBaTHO OTpearupoBaTh B TOW WU MHOU peueBoi cutyaruu. Ocoboe ke BHUMaHUE CIICAYyeT
YIETUTh TEeM MJIMOMaM, B COCTaBE KOTOPBIX €CTh IIBETAa, UMEIOIIUE KaK IOJIOXKHUTEIbHOE, TaK U
OTpUIATENIFHOE 3HAYCeHHE, 0COOCHHO KOT/Ia CJI0XKHO MTPOBECTH aHAJIOTHUIO C POTHBIM SI3BIKOM.
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4.AHa/IM3 POBEICHHOI0 AHKETHPOBAHMS U Pe3yJIbTaThI

B xone paboTsl Hax IpOeKTOM HaMu ObUIO MpoBeaeHO aHkeTupoBaHue 100 pecroHIeHTOB
MY’>KCKOTO M JKEHCKOro moja B Bo3pacte oT 12 go 40 ser. Bompochl B aHKETHPOBaHUU OBLIH
CJICAYIONIMMHU: KaKhe YyBCTBA W AMOIMH Y Bac BBI3BIBAIOT CIEAYIOLIME LBETa (YEPHBIN, OCIbIiA,
KpacCHBIN, CHHUH, 3€JICHBIN, KeThIN). Hanbonpimmii HHTEpeC y Hac BHI3bIBAIO KaK pa3 PECIIOHICHTHI
B Bo3pacte oT 12 g0 15 (63%), mockojbKy MaHHBIA MPOEKT HAICJICH HA TO, YTOOBI CBOUMHU
pe3ysbTaTaMy 00JIETYUTh U3YYEHUE UAUOM Y YUaIlUXCS.

Leqb0 JaHHOrO AHKETHPOBAHWUS ObUIO ONpEICNCHHE BOCIPHUATHE IBETa Y
PYCCKOTOBOPSIILIMX, U JalIbHEWIee CPaBHEHHWE C BOCIPHUSTUEM ASTHX ILIBETOB B AHIIIUHCKOM U
HEMEIIKOM SI3BIKE.

10%

W 12-15 net
M 16-18 net
18-30 net

m 30-40 net

Pucynok 4.1 — Bo3pact pecrioH1eHTOB

H My

M XKeH

PucyHnok 4.2 — oy pecrioHJeHTOB
Kak Hu cTpaHHO, 4YepHBI LIBET HE BbI3BAI aCCOLMAIMA C TpPaypoM HHU Y OJHOTO

pecrionienTa. Hanbosee momynspHbIMU OKa3aIkiCh CIIEIYIOIINE OTBEThI: CTPOrOCTh, OJIArOPOICTBO
(29%), Houb (20%).
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10% Hcuna
H HOYb
6%
M peLwmrmocTb

H cTporocTtb

W 6n1aropoacTBo

M BnacTtb

Pucynok 4.3 — YepHslii uBetT

benblii 1BET B paBHOW CTENEHW BBI3BIBACT CIEAYIOUIME HEUTPaJIbHBIE 3MOLIMU:
cnokoiictBue(20%), uncrora(28%), 3uma(25%), xonon (27%).

Benbiy user

M ynuctoTa
M cnoKouncTeme
I 3uma,cHer

H x0/104,

M HeT amoumin

Pucynok 4.4 — benvbrii uBet

Bocnpusitue KpacHOro IBeTa JOCTaTOYHO CTEPEOTHIHMYHOE, MOCKOJBbKY OOJIbIlas YacTh
PECIIOHJIEHTOB OIpeenniia KpacHbIi Kak 1BeT Jt00Bu (27%), rHeBa, arpeccun (22%), onacHocTu

(15%).

13%

M rHeB,arpeccun
B 0NacHOCTb
= nobosb

12,
15% M cTpacTb

H HeT amouui

Pucynok 4.5 — KpacHslii et
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3eneHblii IBET Y OOJIBIIMHCTBA aCCOLMUPYETCs ¢ Ku3HbI0 (32%), ymupoTBopeHueM (26%),
a TaK)Ke HEeHABUCTHIO (3aBUCTHIO) (21%).

H KU3Hb
H npupoaa
B HEHaBUCTb

M TpeBora

B yMMpOTBOpEHUE

Pucynok 4.6 — 3enenslii et

Kenteiii uBer ans GompmmHcTBa 1BeT Terwia (34%) u cuactesa (29%), 4yTh B MEHBIIIEH
CTENEeHU KU3HEepanocTHOCTh (12%) u snepruunocts (16%).

M XKM3HepagoCcTHOC
Tb

16% 12%

M cyacTtbe

I HeT amoumi

M Tenno

9%
B 3HepruyHoCTbL

Pucynok 4.7 — Xentslii et

Cunuii uBer Oosbllie Bcero acconuupyercs co crnokonctueM (37%), Bomoit (20%) u
xomnozioM (25%), B menbIel ctenenu ¢ HeboM (13%) u rpyctbio (5%).

M BOAa
M cnoKoicTeme
M rpyctb

W Hebo

M xonoa

Pucynok 4.8 — Cunwmii nBet
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Takum 00pazom, IpoaHaTH3UPOBAB JaHHBIC AHKETUPOBAHKS ¥ CPABHUB HX C MPOBEICHHBIM
HAMU HCCIIEIOBAHNEM U aHATTU30M HJIMOM, MBI PUIILIN K CIETYIOIIUM BBIBOIAM:

1.BONBIIMHCTBO PECHOHACHTOB HE AaCCOIMUPYIOT YEPHBIA IBET C YEM-TO HETaTUBHBIM,
HECMOTpPS Ha TO, YTO B PYCCKOM sI3BbIKE MpeobiafaeT OTpHUIaTeNbHOEe 3HaueHUE. TOT K€ BBIBOJ
MOYKHO CJIeJIaTh M O JKEJITOM IIBETE, KOTOPBI HMEET JI0CTATOYHO OTPUIATEIbHOE 3HAYCHUE, TEM HE
MEHee, Y PeCIIOHICHTOB MOI00HBIX acCOIMAINi BEI3BAHO HE OBLIIO.

2.Bocnpusitiie 6e5oro, KpaCHOTO M 3€JICHOTO I[BETa MPAKTUYCCKH TOJIHOCTHIO COBIIAJACT C
WX 3HAUCHUEM B PYCCKOM SI3BIKE.

3.IlpencraBieHne 0 CHHEM KaK I[BETE BOJBI M CIIOKOMCTBUS TAK)XKE COBITAJACT M0 3HAYCHHIO,
OJIHAKO, OJHHMM U3 BBIICJICHHBIX OTPUIATENBHBIX 3HAYCHHWA ObLIa «TPYCTh», TaKOE 3HAUCHUE
cuHero (roiryooro) mpera OOJIbIIE MPUCYIIE AHTIMHCKOMY SI3BIKY HEXKEITH PYCCKOMY.

Ha ocHOBaHMM BCEro BBIMICIPHUBEICHHOTO MBI MOXEM CHENaTh CICAYIOIIMA BBIBOA: IS
TOro 4roObl TOHWMATh W BIAJETh HIMOMATHYCCKHMH BBIPOKCHUSIMH, HEOOXOIUMO BIIAICTh
(OHOBBIMH KYJIbTYPHBIMU 3HAHUSMHU. 3aTPYJAHCHUS B U3YYCHUU HJIHOM CBSI3aHBI C Pa3IMuUEM B
BOCIIPHSITHE KOHIICTITA «IIBET» U OTCYTCTBUEM (DOHOBBIX 3HAHUM, CIIOCOOHBIX IIOMOYb B PA3ITUYHBIX
PEYEBBIX CUTYAIUAX, KOTJa HET BO3MOKHOCTH BOCITOJIB30BATHCS CIIOBAPEM HIIH WHBIM UCTOYHHKOM
uHpopmanuu.
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5.KJIaCCI/I(l)l/IKaIII/IH HIAHOM: MOJOKHTEC/IbHAA U OTPpULATEC/IbHAasA

KOHHOTANHUA IBE€TAa

[Ipoananu3upoBaB Matepuansl MHTEpHETa, clioBapeil 1 COOPHUKOB, MbI COCTABHIIN CITCOK
U KJIacCCH(UITMPOBAIIN CIICIYIONTNE HanboJiee paclpoCTPaHEHHBIE UIMOMBI B PYCCKOM, aHTJIMMCKOM
A HEMELKOM s3bIkax. Ha JaHHOM dralle OCHOBHOW 3ajayei ObLIO BBIABUTH KaK MOXKHO OOJIbIIE
SI3bIKOBBIX ~€JIMHMI], TOATBEPKAAIOIIUX HAIM BBIIMICU3I0KEHHBIC BBIBOJBI M SABJISIOIIMXCS
IPUMEPOM TOTO, Kakas KOHHOTAlMs Yy IIBETa SIBIISETCS MPEoOIaaronieii-ToN0KUTEbHAS WIIH
OTpUIATEIIbHAS.

I{BeTOBOI KOMIIOHEHT: YePHBbIii
3Ha4yeHHe: OTPULIATEIBLHOE

Pycckuii AHTTIUICKUI Hemenkuit
B uépnom Tene nepxxath koro | give someone a black eye —
IJI0X0 00paIaThCs ¢ KEM-H. MIOCTaBUTh KOMY-TO CHHSIK,
OJOUTH TJIa3.
Ha (1ipo) 4épHblii 1eHb black day — sto nens Tpaypa
(OTTI0KUTD, KOTIUT ) WJIU CKOpOU, JI€HB, KOT1a
MIPOU3OILIO KaKasi-TO
Tpareausi.
UEpHBIM cII0BOM (pyTaTh, black 100ks - 35b1e B3rJIs111BI
OpaHuTh) (ycTap.) ynoMuHas
yépra.
black in the face-mouepners or | schwarz vor Arger werden
37I0CTH MOYEPHETH OT 3JI0CTH
YépHble CIUCKU to put on a blacklist - 3anectu B
HeOo(PHIMATIEHBIE WU YEepHBIH CIIUCOK
MoTyo(pUITMaIbHbIE CITUCKU
JIUII, K-PBIM OKa3bIBAETCS
HeJlOBepue, K-PhIX HE
MPUHUMAIOT Ha CIYKOY.
paint a black picture of alles schwarz malen- Bugers
someone/something — CHUTYaIHIO «B YEPHOM CBETE»

OIKCaTh KOro-JIM0o C
OTPULIATEIBHON TOYKH
3peHus/HapuCcOBaTh MPayHYIO
KapTHUHY 4ero-i1ubo

Warten bis jemand schwarz
wird - sk1aTh y MOpS TIOTOJIB,
OyKBaIIbHBIH [TEPEBO/I; JKIATh
JI0 TIOYEPHEHHUS

The black sheep of the das schwarze Schaf -
family/group — «mapimBas «TapIIrBas OBIa»
OBLla» B CCMbC, B I'PYIIIC —
YCJIOBEK, KOTOPOIr'o HE
YBaXXarOT U CHUTAIOT
HUKYCMHBIM.

Y&pHbIil ppIHOK HE3aKOHHBIE Black-market Schwarzmarkt
KOMMEpYECKUe Oreparu,
CIIEKYJISITHBHAS] TOPTOBJISL.
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https://translate.academic.ru/%D0%BF%D0%BE%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B5%D1%82%D1%8C%20%D0%BE%D1%82%20%D0%B7%D0%BB%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8/de/ru/
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/das+schwarze+Schaf
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Schwarzmarkt

a black dog - nypHoe
HacTpOCHHUE, YHBIHNE

Schwarz sehen — cmoTpeTsb Ha
BCE MECCUMUCTHYHO

YépHas Oupxa
Heo(uImanpHasi,
CHEKYJISTHTCKAst OMpiKa

Schwarzarbeit — uepnas
pabota, 3a KOTOPYIO
paboToaaTenb U pabOTHHUK HE
IJIATSIT HEOOXOIUMBIC HAJIOTH.

Blackmail-manTax

Schwarzfahren- e3quts 0e3
ousiera

Yepnas nyuia-3y10M 4eaoBeK

Black heart- ueproe (3710¢)
cepaiie

eine schwarze Seele haben —
HMETH YEPHYIO AYIIY, TO €CTh
OBIThH 3JIBIM.

[{BeTOBOI KOMIIOHEHT: YePHbIi

3HauyeHHne: MOJI0KUTEIbLHOE

in the black - 6siTh B puOBLIH

ins Schwarze treffen- momamare
B LICJIb

I1BeTOBOI KOMIIOHEHT: DeJIbIi

3HaueHue: OTPHULHATECIBHOC

Pycckmii

AHIJINHACKANA

HeMmenxknii

wurto OENMBIMI HUTKAMHU —
HEeyMeJlasi HOMbITKA YTO-TO
CKDBITh

to whitewash (something) —
IbITATbCA CKPBLITh, 3aMATh,
CIIyCTUTbh Ha TOpMO3aX 4TO-TO

sich weil} waschen-misrtaTscs
00enuTh cedst

[ToausaTe Oenblit har-caaThes,
KaIUTYJINPOBAThH

to raise a white flag — mogusTH
Oenplii (har, cnarbes

Weile Flagge- 6emnbrii hiar,

IMPU3HAK KAIIUTYJIAIUA

to bleed white - 0606pats 10
HUTKH, BBIKA4aTh BCE
CpeJicTRBa.

Weil3bluten - BepkaTh KOro-to
JI0 TIpezena, 10 KpailHOCTH,
0eCIOIIAaIHO YKCILTYyaTHPYS;
CEMb IIKYpP CIYCTHTH

benast BopoHa- 4enoBex,
KOTOPBIN PE3KO BBIJEISIETCS HA
(dboHe OCTaNBbHBIX

benoe nsaTHO-IpoGen

Ckaska mpo 6ernoro Obrika -
OeckoHeUYHasi HyJJHasl HCTOPHSL.

white elephant-oporoii, HO
Oecrnosie3HbIN MOJapoK

JloBectn 10 Gen0ro KaleHus —
pa303JHTh, IPUBECTU B
OCIIEHCTBO

white fury/white heat-
O€lIeHCTBO, SIPOCTh

Benwrii kak 6ymara-6neHbIi

As white as a sheet - 6ie qubI
KaK ITIOJIOTHO

I{BeTOBOI KOMIIOHEHT: Oe/IbIi

3HaYeHMe: MOJOKUTEIHLHOE

Halbgotter in Weill —
nosryooru B 6esom, Bpauu

B GentoMm — He3anaTHAHHBIA

lily-white reputation -

eine weilRe Weste haben —
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Oe3ymnpeuHast pemyTarus

MMETh He3amns THAaHHYIO
penyTanuio

white lie -n1ox5 Bo criaceHue;
HEBHHHAS JIOXKb

OTOENUTH CBOIO PEITyTaIUIO

whiter than white — ouens
YECTHBIN

weild waschen - npusnath Koro-
TO HEBUHOBHBIM.

SIcHO Kak OeJiblil IeHb-
OUYEBUIHO

It’s black and white —
0e3 COMHEHUN

Das kann ich dir schwarz auf
weil3 geben. — S Tebe 310

rapaHTupylo.

I{BeTOBOI KOMIIOHEHT: KPACHBI

3HaueHue: OTPULHATECJIBHOC

Pycckmii

AHIJINHACKANA

Hemenxnii

be in the red — GbITH
JOJDKHHUKOM, UMCTh
340 I2KEHHOCTDb

Rote Zahlen schreiben. —
Paboratp B yOBITOK.

IToxpacHeTs OT cMyLIEHUS

Roten Kopf bekommen-
ITOKPACHCTH OT CMYIIICHUS

Cratb KpacHBIM KaK pak-
CMYTHUTbCS

To go as red as a beet root
(,Z[OCJ'IOBHO — INIOKPACHCTb KaK
CBEKJIA)- CTaTh KPACHBIM KakK
pak

Vor Scham rot warden-
HOKpaCHeTB OT CThIA

JIeCTBOBATh KaK KpacHas
TpsIKa- IPUBOJUTH B IPOCTH

To see red- BEIXOAUTH U3 ce0s,
IIPUITH B IPOCTH

Like a red rag to a bull — kax
KpacCHad TpsAIllKa JJIs ObIKa

Auf jemanden wie ein rotes
Tuch wirken-ipuBoauTs B
SIPOCTh, JEMCTBOBAThH KaK
KpacHas Tpska (Ha ObIKa)

KPacHBIM MeTyX-M0JIKOT,
noxap

to make a red cock in
someone’s house (caenarsb
KpPacHOTO MeTyXa B YbeM-II.
JIOME) -yCTpauBaTh MOJKOT,
Moap

not to care a red cent -- KOMY-
00 HAIJIEBATh.

Kpachnas unena —camas BpicOKas
1I€Ha, KOTOPYIO MOXHO J1aTh 3a
YTO-TN00

not to be worth a red cent -
rpoma JIOMAHOI'O HC CTOUTH

Red herring (nocnoBHO —
KpacHas cenéaka) -

OTBJICKarouiasa Ui BBOJAIIASA B

3a0myxeHrne nHbopManus

LIBeTOBOIM KOMIIOHEHT: KPACHBII

3HaueHHe: MOJIOKUTEILHOE

to be out of the red roBopur o
TOM, YTO JIOJIT BBITIAUEH.

CMOTpeTh CKBO3b PO30BbIE
OYKH — UACAITN3UPOBATH

Durch die rosarote Brille
schauen. — CmoTpeTh CKBO3b
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CUTYaLHIO

PO30BBIE OUKHU.

to roll out the red carpet for
someone (paccTeauTh KpaCHbII
KOBEp JJIs1 KOT0-J1.) -IIPUHSTH
KOT'O-JI. TOP’KECTBEHHO, C
OYETOM,;

the red carpet treatment

(oOparmieHune KpacHOTO KOBpa) —
TOP)KECTBEHHAs! BCTpeya; 0co0oe

xopolee 00palieHue;

Einen roten Teppich ausrollen-
BCTPETUTH KOT'O-TO C TIOMITOH

to paint the town red —
CXOJUTh Ha BEYCPUHKY,
oTtopBathcs (OyKB. “NIOKPacUTh
ropoJl B KpacHbIM 11BET”)

KpacHast HUTB-OCHOBHAs uaes
MIPOU3BEJCHUS

Der rote Faden -kpacHas HUTB,
OCHOBHAsI HUJesl IPOU3BEICHUS

KpacHsbiit nensb (kanenmaps) -
Ipa3IHUK

A red-letter day (mocimoBHO —
KpacHBIN JIEHb KajeH1apsi)
Ba)KHOE WJIM CYACTIIMBOE
COOBITHE

KpacHsblil —kpacuBbIil

red blood — (OykB, «kpacHas
KpOBb») — (U3HYECKas Cuia,
MYKECTBO, CMEJIOCTb

KpacHBII MOJIOZIELL,
KpacHasi IeBHLIa-

0 MOJIOZIOM YEJIOBEKE,
310pOBOM, KPaCHUBOM,
MOJIB3YHOLIEMCS

CHUMITATHEN Y OKPYXKAIOINX

be (look) red about the gills —
HWMETh 3I0POBBIN BH/I,
BBITTISIIETH 3/I0POBBIM

LIBeTOBOI KOMIIOHEHT: CHHUI/ TOy00H

3HayeHMe: OTPHLATEIBHOE

Pycckuii

AHIIMACcKAM

Hemenxkmnii

TOpeTh CUHUM IIJIAMCHEM —
OKa3bIBAThCA B HE3aBUJTHOM
IIOJIOKCHUU, UCIIBITHIBATH
HCIIPUATHOCTHU

CuHuii 9yl0K — )KEeHIIUHA,
JIMIIEHHAS )KEHCTBEHHOCTH

Bluestocking-cunwmii aymox

Be blue in the face — nocunets
JUIIOM (OT 3JIOCTH,
paccTpoiicTBa, CUIIbHBIX
SMOILIHI)

sich blau drgern- cuibHO 3MUTBCS

Black and blue — B ymmb6ax,
CHUHAIKAX,

jemandem ein blaues Auge
geben-HOCTaBI/ITB CHUHAK

blue Monday- Tsbxenbrii
MOHEICTbHUK MOCTIe BECEIbIX
BBIXOJIHBIX

Blauer Montag- noHneae/bHHEK -
JIE€HDb TSOKEIBIN
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Feel blue — gyBcTBOBaTH
rpycTh

Blue devils — menanxomus,
TOCKa

out of the blue — Bue3amnno,
HEOXXHUIaHHO, CIIOBHO U3
HHOTKY/Ia

once in a blue moon—
OyKBaJbHBII MEPEeBO
«OJHAXBI HA TOJTYOOH JTyHEe)
— [IOYTHU HUKOT 1A, KpailHe,
OYEHb PEKO.

To drink till all’s blue —
JOTIUTHCS A0 O€JI0i ropsuKu

Blau sein- ObITh IBSIHBIM

jemanden griin und blau
Schlagen- u36ute 10 nomycmepTu

ein blaues Wunder erleben-
IIOHpI:IFaTI)Cﬂ, I[OI/II‘paTI)CFI

einen Tag blaumachen -
IPOTYJIATh IEHEK.

to cry the blues -
PUOCTHATHCS

blauer Brief - yBenomiienue 06
OTCTaBKe

ins Blaue reden (schwatzen) -
MOJIOTh 9YIIIb

blauen Dunst vormachen -
HYCKaTB IIBIJIb B I'JlIa3a

IIBeTOBOI KOMIIOHEHT: CHHUI1/ TOJIy00MH

3HadyeHune: MOJI0KUTEIbLHOE

["osry0ast KpoBb-
apUCTOKPATHI

blue blood — rony6as kposs,
apUCTOKPATHI

Blaues Blut haben- roxyo6ast
KpPOBb, apUCTOKPATEI

das blaue vom Himmel
versprechen- Moo0eIaTh J0CTaTh
JyHY ¢ Heba

CuHsIs ITUIA — COKPOBEHHAs
Me4Ta, CYacThe

blue rose ('OJIYBAS PO3A)
— MIpeIMET CaMbIX 3aBETHBIX
JKE€JTAHU M1 OCHOBHBIX
YCTPEMIIEHUM, MBICIICHHBIN
o0pa3 uero-mudo rops4o
JKEJIaeMOoro, HO 4acTo —
HEOCYII[ECTBUMOTO,
HEJIOCTHUKUMOIO

blauer Vogel - cunss nruma

['onyGas meuta —
COKPOBEHHAsl MeUTa, CUACThe

Blue-ribbon —
HUCKIIIOUUTEIbHBIN, CaMbIi
B1AYAe 0007078

roixy0oil oroHex —
JPYKECKUI BeYep ¢
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BBICTYIIJICHUSIMH, 6CC6,[[3.MI/I
3a YaIIKou 4aro win Kode

I{BeTOBOW KOMIIOHEHT: 3eJIeHbIN

3HayeHHe: OTpPULIATEIbHOE

Pycckuii

AHIJINACKUA

HeMenxkmnii

Tocka 3eneHas (CHibHAs
TOCKa)

green-eyed monster — peBHOCTb
to be green with envy- noseneners
OT 3JIOCTH

Grin/gelb vor Neid sein —
103€JIEHETH/TI0XKEITETh OT
3JI0OCTHU

Auf keinen griinen Zweig
kommen-ae qocTUYb LEau, He
HMCETH YCII€Xa B ACjIaX

Das ist dasselbe in Griin - 6e3
paSHI/II_IBI, HI/IK&KOIZ paSHI/II_lbI

green pOwWer- mpeCTux 1 BIaCTh,
KOTOPBIC MO’KHO KYIIMTbH 3a
JCHBbI'M

To be green about the gills —
1o0JIeTHETh

Mooao-3eJ1eH0-110
MOJIOAOCTH JICT HCOIIBITCH,
HAaNBCH, HCCBCAYIIL]

greenhorn — HEONBITHBIN WK
HAaWBHBIN YEJIOBEK, “‘BUepa
ponuics”

green-

“3eJIEHBINA"‘, MOJIOION, HEOIIBITHBIN

Griin hinter den Ohren sein. —
BriTh O4YCHb MOJOIbIM U
HCOIIBITHBIM.

ein grlner Junge - skeaTopoThIi
IOHEIL

[Tozeneners ot 310CTH /
apoctu (IpUNTH B
COCTOSIHUE CHJIBHOTO
HEI0BOJIbCTBA,
pazzipaxeHusl)

Sich griin und blau argern. —
CunpHO cepaANUTHCA.

3eneHsblii 3MHi (AIKOTOIIb,
CHUPTHOI HANKUTOK)

IIBeTOBOI KOMIIOHEHT: 3eJI€HBIN

3HadyeHHne: MOJI0KUTEIbLHOE

JlaTh 3€nEeHBIN CBET- AaTh
paspelieHue

to get the green light —
MOJIYYUTh Pa3pelieHue

griines Licht geben- nate
paspenieHue

To have green fingers-6sITh
YIa4IIUBBIM CaJOBOJOM

eine griine Hand/einen griinen
Daumen haben - ymeTs
XOpOomo BhIpalIMBAThL PACTCHUA

das ist im grunen Bereich- sto
HOpMaJIbHO, IOCJIIOBHO 3TO
0O3Ha4yaeT OBITH B 3€JIEHOM
o0JracTu/30He.

Jemanden uber den griinen
Klee loben. — Ypesmepro
XBaAJIUTh KOI'O-TO.
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In the green — B pacisete cui

Green winter — 6eccHexHAs
31UMa

Green belt-3enenas 30n1a

Bei Mutter Grin - Ha 0HE
IIPUPOJBI

ins Grline gehen-otmpaBuThCs
Ha PUPOIY

auf einen griinen Zweig
kommen - 6yks., "cecTs (Win
3a0paThCsi) HA 3€JIEHYIO BETKY'
- IPOLBETATh, IPEYCIEBATb,
CeNaTh Kapbepy, J00UThCS
yJa4u, ycnexa

I{BeTOBOW KOMIIOHEHT: sKeJIThIi

3HayeHHMe: OTPHLATEIBHOE

Pycckuit

AHTIAACKUN

Hemenxnii

Yellow look — 3aBucTiuBbIi
B3MJIA]1

Yellow flag — kapanTuHHBIIH
¢mar

yellow-bellied —

O4YEHb TPYCIIUBBIN

To have a yellow streak —
CIPpYCHUTH

Yellow dog — mobrii
YCJIOBCK, HEIIpUATHAA
JIMYHOCTB, TPYC.

<«OKeNTas mpecca»
ynoTpeOsieTcsl B 3HAaU€HUU
«HU3KOMPOOHAs, DKUBAS,
najikasi Ha BCSIKOTO Pojia
JIEIIEBhIE CEHCALIUU TIeYaTh)»

The yellow press — skenras
npecca

Das ist nicht das Gelbe vom Ei. —
D10 He camoe Jy4iee (camoe
0TOOpHOE)

der Gelbe Neid — yepnas
3aBHCTh
Gelb vor Neid sein- 3aBuoBars

KEITOPOTHIN NTEHEL — OYEHb
MOJIOHOM, HEOIIBITHBIM,
HAVBHBIN YEIIOBEK

Er hat noch das Gelbe am
Schnabel; er ist ein Gelbschnabel
— "0OH eI1é MOJIOZ Y HEOIILITEH .

SKENTBIA JOM — OOJILHHIA
JUTSL TYTIIEBHOOOJIBHBIX

Gelb wie Wachs sein — "xxéntbrit
KaK BOCK''-TNIOXO BBITIISIETD

NauoMBbI ¢ HOJIOKUTEILHBIM 3HAYEHHEM He ObLJIM HAMM HAl/IeHbI.
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3AK/IIOYEHUE

[ToaBoast UTOTM TPOBEICHHOTO HAMH UCCIIEOBAHUS, MBI CIICTIAIH CICIYIOITUE BHIBO/IBI:
-KonuenT 11sera uMeer CBOM 0COOEHHOCTH B KXKJIOM KYJIBTYpE U Pa3JInyusi B €r0 BOCIPUATUU
TaKKe SBIISIIOTCS MPUYMHON HETIOHUMAHHKS HIHOM C IBETOBBIM KOMITOHEHTOM;

-DoHOBBIE KYJIBTYpPHBIE 3HAHUS HEOOXOIUMBI PU U3YYEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TOCKOJIBKY
KYJIbTypa HaXOJIUT CBOE OTPAKEHHUE B S3BIKE

-Y4acTHUKU aHKETUPOBAHUS, MBICIISIIIIUE U TOBOPSAIIUE HA PYCCKOM S3bIKE HATJISTHO
MIPOJIEMOHCTPUPOBAII TO, HACKOJILKO OTJIMYAETCS BOCIIPUSATHE 1IBETA B PYCCKOM SI3BIKE OT
AHTJIMHCKOTO ¥ HEMELIKOTO, TAKUM 00pa30oM HEOOX0IMMO HE TOJIBKO U3y4aTh HHOCTPAHHBIN S3bIK,
HO | JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO.

Pe3ynbpratom paboThl HaJl JAHHBIM MPOESKTOM cTaia namsatka «Kinaccupukanus nanom:
MOJIOKUTEIbHASI U OTPUIATEIbHAS KOHHOTAIMS IBETA)», B KOTOPOU MPEACTABICHBI HUOMBI C
OTPULIATEIILHBIM U TIOJIOKHUTEJIbHBIM 3HAUEHHUEM T10 KKJIOMY U3 U3YUCHHBIX 1[BETOB. JlaHHBI
MaTepHas IMOArOTOBJICH /IS MTOATOTOBKH YYAIIUXCs K KOHKYpCaM M OJIMMITHAaM, a TAKKe JIJIs BCeX
JKEJAIOIINX H3YIUTh 3Ty TeMy Ooiiee o ipo6Ho. OH TTOMOXKET CACNIaTh CBOKO pedb 0oJiee IpKOH 1
3ByYaTh «KaK HOCUTEIb S3bIKay», a TAKXKE YHOPSAJOUYUTH CBOU MPEACTABICHHS O TOM, KaKoe
3HAYCHHE UMEET TOT MJIM UHOU IIBET.

HekoTtopsie U3 MarOM MPEACTABICHBI C SKBUBAJICHTAMU B 2 WM 3 S3bIKaX, HEKOTOPHIE HE
MMEIOT MOJHBIX SKBUBAJICHTOB, TEM HE MEHEE, Mbl YOEKICHBI, YTO MpOo/IeIaHHas HaMu padoTa
UMeeT MPaKTUYECKOe TPUMEHEHHE.
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